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4 18:TMox 1 de yuefy, M 1 dian jis 1 Yetelu g, t 1 ngjian shén wei Mox 1 hé shén de b
aixing Y i selie sus xingdey 1 qgi¢ shi, jin shi Y& héehus jiang Y 1 selie cong Aiji | 1 ng ch g lai
de shi,
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+, 18:TWhen Jethro, the priest of Midian, Moses' father in law, heard of all that God
had done for Moses, and for Israel his people, and that the LORD had brought Israel out of
Egypt;

‘4, 18:1Now Jethro, the priest of Midian and father-in-law of Moses, heard of
leverything God had done for Moses and for his people Israel, and how the LORD had brought
Israel out of Egypt.
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t) 18:2Bian dai zhe Mox1 de q1zi X1paola, jin shi Mox1 cong qian dafa hui qof
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4, 18:2Then Jethro, Moses' father in law, took Zipporah, Moses' wife, after he had sent
her back,

4 18:2After Moses had sent away his wife Zipporah, his father-in-law Jethro received]
her
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4, 18:3You dai zhe X1pola deliangge érzi,y1 ge ming jiao Géshan, y 1 nwei Mox
i shug,wg zai wai bangzuo lejija de,
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4 18:3And her two sons; of which the name of the one was Gershom; for he said, |
have been an alien in a strange land:

4+ 18:3and her two sons. One son was named Gershom, for Moses said, "l have




become an alien in a foreign land";
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11 18:4Y 1 ge mingjiao Y iliyixie, yinweita shus,ws fagin de shén bz ngzhu le
W o, jit wo tugli falsodedso.
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4, 18:4And the name of the other was Eliezer; for the God of my father, said he, was
mine help, and delivered me from the sword of Pharaoh:
4 18:4and the other was named Eliezer, for he said, "My father's God was my helper;
he saved me from the sword of Pharaoh.”
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4 18:5Mox 1 de yuefa Yetelus dai zhe Mox 1 de g 1zi hé liang ge érzi ldi dao shen]
de sh an, jin shi Mox 1 zai kuangye 3 n ying de difang.
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41 18:5And Jethro, Moses' father in law, came with his sons and his wife unto Moses
into the wilderness, where he encamped at the mount of God:

4, 18:5Jethro, Moses' father-in-law, together with Moses' sons and wife, came to him|
in the desert, where he was camped near the mountain of God.
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ng g¢ érzildgidaion i zheli.
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+, 18:6And he said unto Moses, | thy father in law Jethro am come unto thee, and thy

wife, and her two sons with her.

4, 18:6Jethro had sent word to him, "I, your father-in-law Jethro, am coming to youl
with your wife and her two sons."
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4 18:7Mox 1 yingjie tade yuefy, xiangta xia bai, ya ta gqinzui,bici wen 3
n, d 5 u jin le zhangpéng.
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4 18:7And Moses went out to meet his father in law, and did obeisance, and kissed
him; and they asked each other of their welfare; and they came into the tent.

1, 18:7So Moses went out to meet his father-in-law and bowed down and kissed him.
They greeted each other and then went into the tent.
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4 18:8Mox 1 jiang Y & heéhua wei Y 1 selie de yuinga xiang falz o hé Aiji rén sug xi
ngdeyiqie shi,yiji lu shangsus zzoyu dey1qi¢ jiannin, bingY e hehui zenyang d 3 jif
0 tamen,dsushushus yu ta yuefa ting.
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4 18:8And Moses told his father in law all that the LORD had done unto Pharaoh and
to the Egyptians for Israel's sake, and all the travail that had come upon them by the way, and
how the LORD delivered them.

1+, 18:8Moses told his father-in-law about everything the LORD had done to Pharaoh
and the Egyptians for Israel's sake and about all the hardships they had met along the wa
and how the LORD had saved them.




H 18:9

4 18:9¥etelus y1n Yehehui dai Y iselie de y1qie hao chy, jiu shi zhengjin ta
men tu 5 li Aiji rén de sh s u, bian
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4, 18:9And Jethro rejoiced for all the goodness which the LORD had done to Israel,
whom he had delivered out of the hand of the Egyptians.

14, 18:9Jethro was delighted to hear about all the good things the LORD had done for
Israel in rescuing them from the hand of the Egyptians.
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14y 18:10Yetelus shug,Y e hehui shi y1ngdangchengsongde ta jin lenimentu]
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+, 18:10And Jethro said, Blessed be the LORD, who hath delivered you out of the
hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh, who hath delivered the people from
[under the hand of the Egyptians.
, 18:10He said, "Praise be to the LORD, who rescued you from the hand of the
Egyptians and of Pharaoh, and who rescued the people from the hand of the Egyptians.
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H18:11TW 5 xianj 1 n zai Aiji rén xiang zhe b zixing fa kuingao de shi shang de zh;,
Y & héhug b 1 wan shén d o u da.
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4, 18:1TNow | know that the LORD is greater than all gods: for in the thing wherein|
they dealt proudly he was above them.
4, 18:1TNow | know that the LORD is greater than all other gods, for he did this to
those who had treated Israel arrogantly.”
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i 18:12Mox 1 de yuefa Yeteluo ba Fanji héping an ji xian gei shen. Yalan he Y 1 se
lie de zhongzhanglzodouldile,yu Mox1 deyuefa zai shen miangian ch 1 fan.
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4 18:12And Jethro, Moses' father in law, took a burnt offering and sacrifices for God:
and Aaron came, and all the elders of Israel, to eat bread with Moses' father in law before
God.

4 18:12Then Jethro, Moses' father-in-law, brought a burnt offering and other
sacrifices to God, and Aaron came with all the elders of Israel to eat bread with Moses'
father-in-law in the presence of God.
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4, 18:13D1 ertian, Mox 1 zud zhe shenpan b z ixing, b zixing congzzodiowands
[u zhan zai Mox 1 de zu 5 you.
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4, 18:13And it came to pass on the morrow, that Moses sat to judge the people: and]
the people stood by Moses from the morning unto the evening.

4, 18:13The next day Moses took his seat to serve as judge for the people, and they
stood around him from morning till evening.
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1 18:14Mox 1 de yuefa kanjianta xiang b gixingsus zuo dey 1 qgie shi jin shuo, nf




i xiang b 3 ixing zup de shi shénme shi ne, n 1 weishénme dazi zup zhe, zhong b 3 ixing col
ngzaodiowszandguzhanzai nidezugyou ne.
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1, 18:14And when Moses' father in law saw all that he did to the people, he said, What|
is this thing that thou doest to the people? why sittest thou thyself alone, and all the people
stand by thee from morning unto even?

14, 18:14When his father-in-law saw all that Moses was doing for the people, he said,
"What is this you are doing for the people? Why do you alone sit as judge, while all these
people stand around you from morning till evening?"
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+, 18:15And Moses said unto his father in law, Because the people come unto me to}
lenquire of God:

144 18:15Moses answered him, "Because the people come to me to seek God's will.
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1 jian sh 1 xing shenpan, w5 you jiao t a men zh 1 dio shén de | i Lihg f 5 du.
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4 18:16When they have a matter, they come unto me; and | judge between one and

another, and | do make them know the statutes of God, and his laws.

14, 18:16Whenever they have a dispute, it is brought to me, and | decide between the
parties and inform them of God's decrees and laws."
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1 18:17Mox 1 de yuefu shug, ni zhe zud de ba hxo.
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4, 18:17And Moses' father in law said unto him, The thing that thou doest is not
good.

i 18:17Moses' father-in-law replied, "What you are doing is not good.
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4, 18:18Thou wilt surely wear away, both thou, and this people that is with thee: for
this thing is too heavy for thee; thou art not able to perform it thyself alone.

4, 18:18You and these people who come to you will only wear yourselves out. The
work is too heavy for you; you cannot handle it alone.
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4 18:19Xianzai n1 yaotingwgde hua. wg weiny chg ge zhuyi, yuan shén y
ni tongzai.ni yaoti b aixing dao shén mianqgian, jiang anjian zou gao shén,
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4, 18:19Hearken now unto my voice, | will give thee counsel, and God shall be with
thee: Be thou for the people to God-ward, that thou mayest bring the causes unto God:

4, 18:19Listen now to me and | will give you some advice, and may God be with you.
You must be the people's representative before God and bring their disputes to him.

H 18:20

11 18:20You yao jiang | {i Lihg 5 du jiaoxun t 3 men, zh 1 shi ta men dang xing de dio,
dang zuo de shi,
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+, 18:20And thou shalt teach them ordinances and laws, and shalt shew them the way
wherein they must walk, and the work that they must do.

14, 18:20Teach them the decrees and laws, and show them the way to live and the
duties they are to perform.
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H 18:21Bing yao cong b 5ixing zh g ng jianxu a n y 5 u cdinéng de rén, jiu shi jingwei
shén, chéngshi wi wing, hen ba yi zh 1 cdi de rén, pai tamenzuo qia fo zhang, bsifazh
ang, wg shi fa zhang, shi fi zhang, guanli bzixing,
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1, 18:21Moreover thou shalt provide out of all the people able men, such as fear God,
men of truth, hating covetousness; and place such over them, to be rulers of thousands, and
rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens:

4, 18:21But select capable men from all the people--men who fear God, trustworthyj
men who hate dishonest gain--and appoint them as officials over thousands, hundreds, fifties
and tens.
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14, 18:22Jia0 t 3 men sui shi shenpanb 3 ixing, da shi d suyaochéngdiaoni zhel 1, xi
aoshi tamenziji keyi shenpan.zheying, ni jit q1ngshengxic,tamenyekeyi tong
dang c1 ren.
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14, 18:22And let them judge the people at all seasons: and it shall be, that every great

matter they shall bring unto thee, but every small matter they shall judge: so shall it be easier
for thyself, and they shall bear the burden with thee.

14, 18:22Have them serve as judges for the people at all times, but have them bring
levery difficult case to you; the simple cases they can decide themselves. That will make your
load lighter, because they will share it with you.
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H18:23N 1 rup zheyang xing, shén ye zhgyang fe nfun 1, n 1 jin néng shou de zhy, zh
¢ baixingyedoupingpingan angui hui tgmende zhy chg.
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 18:23If thou shalt do this thing, and God command thee so, then thou shalt be able

to endure, and all this people shall also go to their place in peace.

+ 18:23If you do this and God so commands, you will be able to stand the strain, and
all these people will go home satisfied."
H 18:24




H 18:24Yashi, Mox 1 t1ng cong ta yuefa de huy, anzhets sus shug de qu xing.
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4, 18:24So Moses hearkened to the voice of his father in law, and did all that he had
said.

1 18:24Moses listened to his father-in-law and did everything he said.
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4 18:25Mox 1 cong Y 1 selie renzhgngjianxuznleysuciinéng derén, i ta men wg
i baixing de shsuling, zup gia fa zhang, baifazhang, wa shi fa zhang, shi fa zh s
ng.
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1, 18:25And Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the
people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.

1 18:25He chose capable men from all Israel and made them leaders of the people,
officials over thousands, hundreds, fifties and tens.
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14, 18:26T a men sui shi shenpan b 7 ixing, y 5 u nan duan de anjian jin chéng dao Mox
i nali, dan geyang xi 3 oshi ta men zij 1 shenpan.
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14, 18:26And they judged the people at all seasons: the hard causes they brought unto

Moses, but every small matter they judged themselves.

4, 18:26They served as judges for the people at all times. The difficult cases they
brought to Moses, but the simple ones they decided themselves.

H 18:27

4 18:27C1 hou, Mox 1 rang ta de yuefu qu, ta jio wang bendi qu le.
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+, 18:27And Moses let his father in law depart; and he went his way into his own land.

1+, 18:27Then Moses sent his father-in-law on his way, and Jethro returned to his own}
country.




